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tnemettapmE35ruetuaH25ruegraL15rueugnoL05natsebaC/liuerT24.veléemrof-etalP14.ghcedeurG04

Gru di carico Piattaforma elev. Argano/Molinello Lunghezza ossaPazzetlAazzehgraL

Tank: Kammern / Liter .tnih.hrebÜenrov.hrebÜnetnihnrovrupS.rrovegnähnA
RA.f-à-.roP85VA.f-à-etroP75erèirratnavaeioV65egaletta’d.psiD34sertil/.trapmoc:enretiC44

Cisterna: compartimenti / litri Disp. agganc. .tsopozlabS.tnaozlabS.tsop.tna.ggerraC

SDR/ADR Kl. u. UBO-AVSLrebierhcsgewtseR/rebierhcstrhaFnerüTlhaznA.ffiZ
UBO-PLPR94.crapednifedruertsigernE/ehpargyhcaT84setroperbmoN74.ihc/.lcRDA/RDS54

SDR/ADR cl. cifra Numero porte Odocronografo / Registra UBO-PCPTT.crepenifiderot

ffotsbierTtiekgidniwhcsegtshcöHbeirtnAegnäG/traebeirteGremmunfürP-knaT
46 No tnarubraC36)h/mk(elamixamessetiV26tnemenîartnE16.tiv/.mrterneG06.ficed.tatsetta’d

Cist.: no di contr. Genere trasm./marce Trazione Velocità massima Carburante

hcsuäreG.lyZlhazherdsgnutsielnneNnehcieznnekrotoM Vorbeifahrt /passage/in marcia
64 nim/)A(Bderonos.viN76.lyC66.nim/lanimonemigéR56.tom.tnedi’dengiS

Contrassegno mot. Regime a potenza nominale Cil. Rumore 7-Meter/7-métres/7-metri

Schild Ws / bc / bi Br / br / ma
01 – 06 15 Plaque BI / bl / ce Sw / no / ne

Targa Gr / ve / ve Ge / ja / gi

Name, Vorname Bes. Verwendung 17a Code
PLZ Standort 17 Usage spécial
PLZ Wohnort Uso speciale

Nom, prénoms Art des Fahrzeuges 20 Code
elucihévuderneG91tnemennoitatsedueiLAPN

NPA Lieu de domicile Genere del veicolo

Cognome, nomi Marke und Typ 20a Fz-Kl
NPA Luogo di stazion. 21 Marque et type Cl vhc
NPA Luogo di domicilio Marca e tipo Cl-veic

.rN-lletsegrhaFtaatstamieHmutadstrubeG
N32enigiro’dsyaP80ecnassianedetaD70 o châssis

noialeTenigiro’deseaPaticsanidataD o

Versicherung Karosserie 22 Code
09 Assurance 25 Carrosserie

Assicurazione Carrozzeria

13 Kantonale Vermerke Annotations cantonales Annotazioni cantonali Farbe

14 Verfügungen der Behörde Décisions de l’autorité Decisioni dell’autorità 26 Couleur
Colore

Plätze: Total ( vorne) Leergewicht
27 Places: Total ( avant) 30 Poids à vide kg

Posti: Totale ( anteriore) Peso a vuoto

tsallettaS/-ztuNremmunmmatS
18 No gkettelles/elituegrahC23elucirtam

No alles/elituociraCalocirtamid

thciwegtmaseGgnugimhenegnepyT
gklatotsdioP33epytrapnoitpecéR42

elatotosePopit.denoizavorppA

seguZsedthciweGmuarbuH
37 Cylindrée cm3 35 Poids de l’ensemble kg

oilgovnocledosePatardniliC

tsalegnähnAgnutsieL
gkelbauqromer.ghC13WkecnassiuP67

otaihcromirociraCaznetoP

Leergewicht Dachlast
7 gktiotedegrahC55edivàsdiopgk/Wk8

ottetlusociraCotouvaosep

edocsnoissimEgnuztesrhekrevnI.1
36 1re m noissimé’dedoC27noitalucricneesi

1a inoissimeecidoC.locricniassem
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